AVIZ

la proiectul Legii cu privire la autorizarea şi plata interpreţilor şi traducătorilor antrenaţi de Consiliul Superior al Magistraturii, de Ministerul Justiţiei, de Procuratura Generală, de organele de urmărire penală, de instanţele judecătoreşti, de notari şi avocaţi şi de executorii judecătoreşti (versiunea din mai 2008)
Ca urmare a consultărilor Asociaţiei Traducătorilor Profesionişti din Moldova cu comunitatea traducătorilor şi interpreţilor din Republica Moldova pe marginea proiectului Legii cu privire la autorizarea şi plata interpreţilor şi traducătorilor antrenaţi de Consiliul Superior al Magistraturii, de Ministerul Justiţiei, de Procuratura Generală, de organele de urmărire penală, de instanţele judecătoreşti, de notari şi avocaţi şi de executorii judecătoreşti (numit în continuare „Proiectul de Lege”), au fost înregistrate o serie de observaţii şi propuneri generale la Proiectul de Lege (§1), cât şi propuneri specifice la anumite prevederi ale Proiectului de Lege (§2). 
§1
Observaţii şi propuneri generale
a.
Confuzia între traducerile efectuate pentru clienţi privaţi şi clienţi de stat
Înţelegerea noastră este că Proiectul de Lege, în mare parte, vine să reglementeze tariful fix pe care organele de stat îl vor plăti traducătorilor autorizaţi. Această abordare se înscrie în politica statului de a reglementa tarifele şi preţurile pe care el le plăteşte, aşa cum ar fi onorariile avocaţilor care oferă asistenţă juridică garantată de stat în cadrul procesului penal. Aici se circumscriu traducerile efectuate în favoarea: 
· Consiliul Superior al Magistraturii

· Ministerului Justiţiei

· Procuraturii Generale

· organelor de urmărire penală

· instanţelor judecătoreşti

· executorilor judecătoreşti
Totuşi, este straniu că legea reglementează tarifele pe care avocaţii şi notarii trebuie să le plătească, deoarece acestea sunt persoane private şi tarifele plătibile de aceştia ar trebui să se bazeze pe principiile economiei de piaţă (cerere – ofertă; calitate – preţ). Cel mai notabil este însă faptul că legea, de fapt, indirect, reglementează şi tariful pe care traducătorul are dreptul să îl primească de la un client privat – persoană fizică şi juridică. Astfel, conform Notei informative la Proiectul de Lege, „notarii, în cazul când nu posedă o limbă străină, potrivit articolelor 44 şi 69 din Legea cu privire la notariat nr.1453-XV din 8 noiembrie 2002, vor putea legaliza doar traducerile efectuate de către un traducător autorizat, a cărui semnătură este cunoscută notarului. În acest caz se legalizează semnătura traducătorului.” De unde rezultă că:

· dacă un cetăţean sau o societate comercială angajează un traducător autorizat conform Proiectului de Lege, pentru traducerea unui text oarecare (certificat, statut etc.) care ulterior trebuie legalizat notarial pentru a fi valabil pe teritoriul Republicii Moldova, atunci, de fapt se va plăti tariful de stat de 20 de lei. Acest fapt este inacceptabil, întrucât convenţia dintre părţi este una privată, iar preţul trebuie să fie convenit de părţi în mod liber; 
· dacă un cetăţean sau o societate comercială angajează un traducător care nu este autorizat conform Proiectului de Lege, pentru traducerea unui text oarecare care ulterior trebuie legalizat notarial, atunci, de fapt, traducătorul nu va putea fi angajat, deoarece nu este autorizat conform legii, deşi ar putea să aibă studiile şi experienţa necesară. 
În concluzie, pledăm pentru faptul ca Proiectul de Lege să nu se aplice traducerilor efectuate de traducători pentru persoanele fizice şi juridice private, chiar dacă documentele cu semnăturile traducătorilor urmează a fi legalizate ulterior. Sistemul actual, introdus la începutul anului 2008, conform căruia se poate legaliza doar semnătura unui traducător care posedă diplomă de licenţă în limba străină respectivă, este suficient. Cu titlu de alternativă, acceptăm ca toţi traducătorii care compar în faţa notarilor să fie traducători autorizaţi conform legii, dar, în acest caz, tariful să fie convenit contractual cu clientul şi să nu fie reglementat de stat, întrucât aceasta ar fi o imixtiune în afacerile private. 
b.
Stabilirea tarifului interpreţilor şi traducătorilor autorizaţi (Capitolul V al Proiectului de Lege)
Este discutabil dacă statul trebuie să stabilească onorariul interpreţilor şi traducătorilor. Conform art. 126 alin.(1) al Constituţiei Republicii Moldova, economia Republicii Moldova este economie de piaţă, de orientare socială, bazată pe proprietatea privată şi pe proprietatea publică, antrenate în concurenţă liberă. Stabilirea unui tarif de stat limitează economia de piaţă şi libera concurenţă. 
Având în vedere aspiraţiile Republicii Moldova la integrarea europeană şi exigenţele Legii privind actele legislative, nr. 780 din 27 decembrie 2001, conform căreia proiectul de lege trebuie să fie compatibil cu legislaţia comunitară (art. 17 alin.(3)), merită să menţionăm că abordarea de a fixa într-un act legislativ tariful care urmează a fi practicat de persoane private, în special faţă de clienţi privaţi, contravine principiului liberei determinări a preţurilor bunurilor şi serviciilor, consacrat în Tratatul de instituire a Comunităţii Europene din 25 martie 1957. 
c.
Mărimea tarifului interpreţilor şi traducătorilor autorizaţi (Capitolul V al Proiectului de Lege)

Mărimea tarifului, propusă în Proiectul de Lege, este de câteva ori mai mică decât tariful mediu practicat pe piaţa Republicii Moldova, incluzând costul lucrului, cheltuielile de desfăşurare a activităţii de întreprinzător şi impozitele, taxele şi contribuţiile obligatorii de stat. 
Totodată, considerăm că nu este oportun să intrăm în negocieri cu Ministerul Justiţiei sau Parlamentul cu privire la mărimea tarifului din următoarele considerente:
· un tarif, care ar putea fi echitabil în anul 2008, în anii următori ar putea fi afectat de inflaţie şi deveni nerezonabil;
· acelaşi serviciu prestat de diferite persoane întotdeauna poate costa diferit, din cauza calităţii serviciului şi a costurilor diferite pe care le suportă prestatorul. De aceea, considerăm că un tarif unic fix nu răspunde principiului competitivităţii pe piaţa serviciilor de traducere;
Pentru a fi mai flexibil, un asemenea tarif ar putea fi stabilit printr-o hotărâre de Guvern ori a Ministerului Justiţiei, care poate fi abilitat în acest sens printr-o prevedere expresă a Proiectului de Lege. 
d.
Forma de organizare juridică a activităţii de interpret şi traducător

Proiectul de Lege porneşte de la premisa că contractul de prestări servicii este încheiat de interpret/traducător, care poartă obligaţiile prevăzute de lege şi încasează onorariul. Totuşi, legea nu clarifică dacă traducătorul are dreptul de a desfăşura această activitate în calitate de persoană fizică, dacă acesta trebuie să se înregistreze în calitate de întreprinzător individual sau dacă acesta poate activa în calitate de salariat în cadrul unei societăţi comerciale ori asociaţii care prestează servicii de traducere. 
§2
Propuneri specifice la prevederile Proiectului de Lege
a.
Confuzia între traducerile efectuate pentru clienţi privaţi şi clienţi de stat
Pentru înlăturarea acestei confuzii, propunem introducerea alin.(3) la art. 1, cu următoarea redacţie: „Prevederile prezentei legi nu se răsfrâng asupra interpreţilor şi traducătorilor, care prestează servicii persoanelor fizice şi persoanelor juridice, altele decât organele indicate la alin.(1), chiar dacă traducerile lor urmează a fi legalizate de notar.”
Cu titlu de alternativă, propunem introducerea alin.(3) la art. 20, cu următoarea redacţie: „Tariful pentru serviciile de interpretare prestate pentru persoanele fizice şi persoanele juridice, altele decât organele indicate la alin.(1) art. 1 se stabileşte prin acordul părţilor.”, precum şi introducerea alin.(3) la art. 22, „Tariful pentru traducerile efectuate pentru persoanele fizice şi persoanele juridice, altele decât organele indicate la alin.(1) art. 1, se stabileşte prin acordul părţilor, chiar dacă traducerile respective urmează a fi legalizate de notar.”
b.
art. 3 a se completa cu principiul „imparţialitate”. 
c.
art. 5 alin.(1) lit. c) a se expune în următoarea redacţie: „posedă o diplomă de licenţă ori echivalentă sau calificare de interpret/traducător confirmată de Asociaţia Traducătorilor Profesionişti din Moldova din care rezultă specializarea în limba sau în limbile străine pentru care se solicită autorizarea”
d.
a se exclude lit. g) la art. 5 alin.(1). O asemenea evaluare poate fi foarte subiectivă. Pot fi discriminate persoanele cu handicap. 
e.
art. 6 alin.(1) a se completa în final cu cuvintele, „dar nu mai mult de trei ani". 
f.
la art. 7 alin.(1) lit. f) a se exclude cuvintele „şi să se bucure de încrederea persoanelor, interesele şi drepturile cărora ating acţiunile acestuia”. Un participant la procesul judiciar nu poate fi obligat să aibă încredere în interpret, iar uneori există persoane care nu au încredere în nimeni. Nu putem include o asemenea cerinţă pentru interpret sau traducător la capitolul obligaţii. Se poate include la alt compartiment ca standard, la care trebuie să tindă traducătorul;
g.
la art. 7 alin.(3), cuvintele „declaraţia cu privire la venituri şi proprietate” a se înlocui cu „declaraţia privind impozitul pe venit”. Impunerea unor raportări suplimentare la cele pe care orice persoană fizică – contribuabil le depune, este nerezonabilă. 
h.
la art. 8 a se adăuga literele:
„f) la condiţii adecvate de muncă;

g) la protecţie în caz de primejdie asociată cu exercitarea obligaţiilor;

h) la dreptul de autor, conform legislaţiei privind drepturile de autor şi drepturile conexe;

i) la instruire în domeniile cu dificultate sporită;”
i.
la art. 9 trebuie indicate unele motive întemeiate de refuz de a presta traducerile, cum ar fi:
a) concediul anual, medical sau de maternitate;

b) programul ocupat al traducătorului;

c) prezenţa unui conflict de interese ori caz de recuz al traducătorului;

d) explicaţia scrisă a traducătorului privind lipsa cunoştinţelor specializate în domeniul respectiv;

e) alte motive întemeiate. 
j.
la art. 13 alin.(2) lit. i) a se completa în final cu cuvintele „în colaborare cu instituţiile relevante din domeniu”. 

k.
la art. 19 alin.(3), lit. i) a se formula în următoarea redacţie: „datele de contact (telefon, adresă etc.)”. 
l.
la art. 25 alin.(3) după cuvintele „Persoanele care prestează servicii de traducător şi interpret” a se adăuga cuvintele „pentru organele indicate la art. 1 alin.(1)”. 
Chişinău, 2 iunie 2008
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